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摘要：在国家大力鼓励中国文化走出去的大背景下,代表中国传统文化的典籍英译正是中国文化走出去最直接的手段与方式。19世纪末20世纪初荷兰汉学家高延的英文著作《中国宗教体系》，在西方国家引起了很大的反响。这部著作引用了大量的中国典籍片段，并对此进行了翻译。在当今提倡典籍翻英译的形势下，研究此英译很有启发意义。

关键词：高延；中国哲学体系；典籍片段；英译

引言

高延
（Jan Jakob Maria de Groot,1854—1921），荷兰汉学家，荷兰莱顿大学中国语言与文学教授。1880—1883年，他曾为荷属东印度群岛殖民地当局担任汉语翻译，后开始研究中国社会文化习俗。1888—1890年，他居留厦门，在福建东南部从事宗教考察工作，三年后进入荷兰莱顿大学。1892—1910年间，高延陆续出版了英文六卷本的《中国宗教体系—其古代形式、变迁、历史、现状及与之相关的风俗、传统、社会制度》（以下简称《中国宗教体系》）。高延的《中国宗教体系》是西方人研究中国宗教问题的奠基之作，后来研究中国宗教的诸多观念与方法都发源于此。过去百年中，西方出版的很多有关中国宗教、文化、历史的著作，都或多或少地援引该书的内容或对其观点作出批评。高延在著作中引用了《史记》、《鸿烈解》、《汉武帝内传》、《列仙传》、《古今注》、《抱朴子》、《颜氏家训》、《岭外代答》、《册府元龟》、《杜阳杂编》、《酉阳杂俎》、《神农本草》、《渊鉴类函》等古代典籍中的相关内容。高延在进行英文写作时，对这些引用的典籍片段都都进行了英译。

二、典籍片段英译优点

2.1 片段英译和写作结合

    高延在这部著作中，所引用的典籍片段都是为了写作的需要，证明其提出的观点。为了和所引用的内容有连接性和流畅性，很多时候英译典籍片段就和写作糅合在一起。
例1：蝗灾每见于大兵之后，或云乃战死之士冤魂所化。...

Locust plagues, thus wrote an author in the twelfth century, always occur after great wars, and there-fore those insects are sometimes considered transformations of the grieved souls of the slain. ...
2.2 引用的典籍片段都有脚注

    高延在翻译典籍片段时，不自觉地使用了目前学术界称作“丰厚翻译”的翻译策略。李红霞和张政（2015）认为“丰厚翻译”指的是阐释性文本材料，序言、脚注、尾注、文内释义、文外说明、案语、附笔等等，其目的是为译文读者提供背景知识，便于理解和鉴赏。高延对引用的典籍进行英译的同时，在脚注的地方都附带了原文，及原文的出处。有的脚注还附带双语的引文出处和作者，以及作品的相关信息。这种典籍片段翻译的方法有助于读者了解信息，进行无障碍的阅读。

例2：The names of the shen of the body are different from those of shen in general. That of the brains is named Kioh-yuen or Origin of Perception, and that of the hair is Hüen-hwa or Black Bloom. The shen of the eyes, the nose and the tongue are called respectively Hü-kien or Seer of the Void, Ch‘ung-lung-wang or Flying Dragon King, and Shi-liang . 
脚注：神及诸神名异者,脑神曰觉元,发神曰玄华,目神曰虚监,血神曰冲龙王,舌神曰始梁。Chapter 11 of the Yiu-yang tsah tsu酉阳杂俎, ‘Variety of Dishes from the Southside of the Yiu hills’, thus called from the place where its author Twan Ch‘ing-shih段成式, named also Ko-ku柯古, a high officer flourishing in the middlemost part of the ninth century, had his library of rare and curious books. The work contains twenty chapters of tales and notices on sundry subjects, tinged deeply with Buddhism, for the most part highly useful for our knowledge of Chinese customs, ideas, and folklore. The author added a supplement, in ten chapter of a similar character, which may be considered to form six different works.

2.3专有名词加括注

    为了让读者能够了解确切的时间 地点以及名字的相关信息。高延的典籍片段英语中在这些词语后的括号内进行了注释。
例3：晋太元中，桓谦字敬祖，忽有人皆长寸余，悉被铠持槊，乘具装，马从中出，...

Hwan Khien, whose cognomen was King-tsu, saw in the T‘ai yuen period (A.D.376-396) a troop of men, all somewhat over an inch, with coats-of-mail on, carrying large spears, and riding horses fully equipped. 

例4：南方赤帝女学道得仙，居南阳崿山桑树上，...

The daughter of Yen, the emperor of the South, thus a work of the tenth century relates, studied the ways of salvation, and became an immortal being (sien). She resided in a mulberry tree on a steep hill in Kao-yang (in the present prov. of Pehchihli). 
例5：发鸠之山，有鸟焉，其状如乌。文首，白喙，赤足，名曰“精卫”，其鸣自叫。是炎帝之少女，名曰女娃。

On mount Fah-kiu a bird is found, which has the shape of a crow. It has a spotted head, a white bill, and red claws. Its name is tsing-wei ; its voice sounds as tszĕ-hiao. That bird is a young daughter of the emperor Yen (i. e. Shen Nung, 28th cent. B. C.), named Nü-wa. 
三、典籍片段翻译中的缺点

    高延《中国哲学体系》中的典籍片段英译虽然有优点，但是也存在很多问题，现举出一些例子加以说明。

3.1标点符号混乱

    高延很多译文的断句和现在典籍的有很大不同。所依据的版本不同，就会造成理解上的不同，翻译出来译文的就因为标点符号而完全不同。

例6：干宝《搜神记》：元帝永昌中，暨阳人任谷，因耕，息于树下，忽有一人着羽衣就淫之。既而不知所在。谷遂有妊。积月，将产，羽衣人复来，以刀穿其阴下，出一蛇子，便去。谷遂成宦者，诣阙自陈，留于宫中。

而当时高延的引文：元帝永昌中暨阳人任谷因耕息于树下，忽有一人，着羽衣，就淫之。既而不知所在，谷遂有妊积月将产，羽衣人复来，以刀穿其阴，下出一蛇子。便去，谷遂成宦者诣阙，自陈留于宫中。
3.2漏译

    有些信息出现在脚注处的引文里，但是高延翻译时给漏掉了。

例7：淮（江）南有嬾妇鱼。俗云，昔杨氏家妇，为姑所怒，溺水死为鱼，...

In Kiangnan there exists a lazy-wife fish, which the people say is a transformation of the wife of one Yang, drowned by her mother-in-law. 

3.3篇章翻译错误

例8：干宝《搜神记》：元帝永昌中，暨阳人任谷，因耕，息于树下，忽有一人着羽衣就淫之。既而不知所在。谷遂有妊。积月，将产，羽衣人复来，以刀穿其阴下，出一蛇子，便去。谷遂成宦者，诣阙自陈，留于宫中。

In the Yang ch‘ang period (A. D. 322) of the reign of the emperor Yuen, thus Yü Pao relates, a Ki-yang woman, named Jen Kuh, while ploughing a field, took a nap under a tree, when a man dressed in feathery clothes neared her and had sexual intercourse with her. His abode she remained ignorant of, and when after a pregnancy of several months she was to be confined, the feathery-clothed man turned up again and stuck a knife into her vagina, which thereupon brought forth a little viper. The man then departed, and Jen Kuh afterwards got access to the Imperial residence as a dignitary of the Crown, even changing service in Ch‘en-liu (the Metropolis) for that in the interior of the Palace. 

    这个故事高延完全理解错误，所以翻译出来的译文跟原文相差很大，让读者丈二摸不着头脑。首先，故事主人公暨阳人任谷是个男人，不是女人。另外最后一句由于标点符号的问题，造成理解上的失误，翻译得不知所云。最后一句意思是：从此任谷成了阉人，往朝廷叙述了这件事，于是便留在宫中当太监了。
3.4句子翻译错误
    在高延的典籍片段翻译里面，有很多句子由于理解失误，造成翻译出来的意思和原文不一样。

例9：张确尝游霅上，于白苹溪见二碧衣女子，携手吟咏。确逐之，化为翡翠飞去。

 Chang K‘ioh strayed far up the Chah river, when he saw at a brook with  white p‘in plants two girls in a dress as blue as jade, who took him along with them by his hands, greeting him with a chant. He followed them, on which they turned into blue kingfishers and flew off.
3.5词语翻译错误

    在高延的典籍片段翻译里面,有很多词语由于理解有误，造成了错误的翻译。
例10：吴富阳县董昭之，尝乘船过钱塘江，中央见有一蚁，著一短芦，走一头回，复向一头，甚惶遽。
 Tung Chao-chi, thus Yü Pao relates, a man of the Fuh-yang district, in the Wu region, was ferrying over to Ts‘ien-t‘ang, and saw in the middle of the river a big ant running up and down a short rush stalk, in great anguish and excitement. 

“惶遽”的意思是害怕，英文表达为frightened 或scared，而不是anguish and excitement。
例11：相柳者,九首人面,蛇身而青。

And the Siang-liu family have nine heads with human faces, bodies as serpents, and a blue color .
“者”在古汉语中是语气助词，没有实际的意义。
3.6 语法错误

例12：庐陵有人应举，行遇夜，诣一村舍求宿。有老翁出见客曰：...

that there existed in Lü-ling a man, who, travelling to pass the examination for the second literary degree, was overtaken by darkness, and repaired to a country cottage, to ask for a lodging. An old man came out, and seeing the stranger, said :... 

例13：丁令威，本辽东人，学道于灵虚山，后化鹤归辽，集城门华表柱。时有少年举弓欲射之，鹤乃飞，徘徊空中而言曰：...

 Ting Ling-wei, thus T‘ao Ts‘ien relates, originally a Liao-tung man, studied the ways of salvation on mount Ling-hü. He then changed into a crane, returned to Liao, and there placed himself on a honorific column at the city-gate. A young man raised his bow to shoot him, but he flew away and soaring about in the air, exclaimed :...

3.7 拼写错误
例14：...男子取以为妇,生三女。其母后使女问父,知衣在积稻下,得之,衣飞去,去后复以迎三女,女亦得飞去。”

The youth made her his wife, and she gave birth to three daughters. Their mother afterwards induced these girls to pump their father, and thus she learned that the dress was hidden by him under a heap of pady. There she found it, put it on, and flew away. Afterwards she came back to fetch her three daughters, and these too flew away .
例15：汉灵帝时，江夏黄氏之母浴盘水中，久而不起，变为鼋矣。...

Under the reign of the emperor Ling (A. D. 168-189) the mother of one Hwang, an inhabitant of Kiang-hia (in Hupeh), while taking her bathe, changed into a giant tortoise ...

3.8 称谓语误译

例16：嘉靖间高平野川民李官素无善行，乃正命而终，乡人咸以为漏网。...

In the Kia tsing period (A. D. 1522-1566) a commoner of Yé-ch‘wen in Kao-p‘ing (in the south-east of Shansi), named Li Kwan-su, is no example of virtue, but improves his life, and then dies, the villagers judging unanimously that he had just slipped through the net (of infernal justice). ...

“李官”是名字，而“素”的含义根据上下文是“平时，向来”。
例17：衢州里胥督赋，一民家贫无供馔，拟烹伏卵母鸡。...
A commoner of Khü-cheu, named Li Sü, comes somewhere to collect the rent of his grounds. The people there are so poor that they have nothing else to offer him to eat than a hatching hen. ...

“里胥”是古代官职名，是管理乡里事务的公差，而不是人名。《促织》有：“里胥

 HYPERLINK "http://baike.baidu.com/item/%E7%8B%A1%E9%BB%A0" \t "http://baike.baidu.com/_blank" 狡黠，假此科敛丁口。”

例18：通州有王居士者，有道术。...

In T‘ung-cheu, thus runs a tale, there was one Wang Kü-shi, versed in Taoist arts. 

“居士”在古代是出家人对在家信道的人的泛称，而不是人名。

3.9 度量衡误译

    秦明星（2017)指出高延在翻译度量衡时，使用了音译不加注释，用英制直接替换两种英译方法，导致丧失了原语文化的特色，而且传递了错误的信息。

例19：...乃遗一金针，长寸余，...

...On this, the goddess gave her a gold needle, over one ts‘un in length,...在英译中国古代度量衡“寸”时，直接使用当时中国流行的威氏拼音法进行音译，而不加注释，让西方人不知所以然。
例20：...简子赐扁鹊田四万亩。

... on which this ruler endowed the latter with forty thousand acres of ground. 

中国土地面积单位，1亩=666.66666666平方米， 1英亩=4047平方米。1英亩=6.075亩。简子赐扁鹊田四万亩，高延翻译成英亩（acres）就成二十四万多亩地了。两者之间相差太大。

3.10英译不一致  

    在同一本书里，有些词语不止一个译法。如“寸”，高延大部分把翻译成inches, 有时音译成ts‘un，高延的作品写于19世纪末20世纪初，当时中国流行使用的是威氏拼音法。还有“太守”，有时翻译成“prefect”，有时翻译成“governor”。
例21：昔有燕飞入人家,化为一小女子,长仅三寸,...

And in times gone by, a swallow flew into a human dwelling and changed into a tiny girl, hardly three inches high, ...

例22：...乃遗一金针，长寸余，...

...On this, the goddess gave her a gold needle, over one ts‘un in length,...
例23：王玄谟从弟玄象，位下邳太守。好发冢，地无完椁。

When Wang Hüen-siang, a nephew of Wang Hüen-mu, held the post of prefect of Hia-p‘ei, he took a pleasure in opening graves, so that no grave-vault in that region remained entire. 

例24：晋元兴中，东阳太守朱牙之忽有一老公从其妾董床下出，...

 The Governor of Tung-yang, Chu Ya-chi, had a visit from an old man in the Yuen hing period (A. D. 402), who appeared from underneath the bed of his concubine Tung. 

四、高延典籍片段翻译的评价

高延的著作《中国哲学体系》在西方取得了很大的学术成就，是西方了解中国社会和思想的必读之作。但是根据以上的分析可知，高延典籍片段英译出现很多而且很严重的问题，不符合翻译的“忠实”标准，这不但影响了此著作的质量，造成阅读的困难，更为重要的是给西方读者提供了错误的信息，甚至是歪曲了某些事实。高延典籍片段英译混乱主要有以下原因：

4.1资料与版本有限
    高延的这本著作是写于19世纪末20世纪初，由于时代的限制，当时没有互联网技术，作为一名外国人，搜集所引用的中国典籍资料难免困难。而中国典籍在漫长的传承过程中，主要靠手抄，经常会出现讹误现象。编纂者会按各自的解读进行了修改，由于每个人的解读角度、理解程度不同，所以同一典籍会出现不同的版本。这就为高延的所引用的典籍片段带来困难，直接影响了英译的准确性。
4.2理解不当

    典籍片段英译有一部分错误是因为版本和资料有限等客观原因造成的，但是相当一大部分是由于高延个人的主观原因造成的，也就是高延对典籍片段理解不准确。中国典籍文化博大精深，即使中国国学者也不能完全把握，对于一个100年前的荷兰汉学家而言，典籍中的很多信息不能正确理解是可以想像的。 
4.3业余翻译家

    高延本来是汉学家，在大学里教书，曾在荷属殖民地担任汉语翻译，后来到整个厦门地区进行中国文化风俗特别是宗教的考察。《中国宗教体系》中的典籍片段英译并不是为了翻译而翻译，而了为了写作的需要，所以作者并没有像翻译家那样，套用翻译标准，使用不同的翻译技巧，而是根据自己翻译目的进行的翻译---即典籍片段的英译是为了支撑自己写作。所以会出现很多漏译等现象。

4.4殖民地的优越感

    高延是作为殖民者来到中国的，当时清朝末年，国家贫乱，而荷兰作为资本主义国家正值强盛，那么高延在翻译中国典籍片段时，无意识的就会用英语中的很多词汇直接来代替。

五、高延典籍片段翻译的启示
高延典籍片段英译给我国典籍英译的启示有以下几个方面：

5.1典籍翻译主体 

    关于翻译的主体，有人特别是国外汉学家坚持认为中国典籍应该由他们来进行翻译，但是国内很多人认为中国的翻译家由能力对中国的典籍进行英译。笔者认为，从高延《中国哲学体系》中的典籍片段英译的错误来看，单独的中国人或外国人都无法把博大精神的中国典籍完美无缺地翻译出来，最理想的模式应该是合作模式，即中国对典籍有研究的汉学家，中国的翻译家以及国外的翻译家。中国的英译者起关键作用，而且是翻译的主体，中国对典籍有研究的汉学家起到顾问的作用，中国的英译者对典籍的任何问题，比如版本，词语的理解，标点符号的等问题都可以找汉学家进行咨询和求证，而国外的翻译家也起到顾问的作用，比如翻译什么样的中国典籍，以及对翻译中的表达进行指导，并对翻译文稿进行校队。这样的合作模式，翻译出来的中国典籍技能忠实地传达原作的意义，又引起西方读者的兴趣，更好地把中国文化传播出去。

5.2词汇翻译策略

    高延的典籍片段英译出现很多错误，跟版本，作者的理解和作者的翻译能力有很大关系，但更为重要的是跟作者的翻译态度有很大的关系。高延曾为荷兰殖民地的翻译，在英译中国典籍片段时，对很多中国词语特别是空缺词语直接用英文词语来替代，由此造成很多误译。王佐良(1989)指出译者在寻找与原文相当的“对应词”的过程中，要做一番比较，因为真正的对应应该是在各自文化里的含义，作用，范围，情感色彩，影响等等都相当。宋天锡(2011)英汉两种语言，除一些专用名词、科技术语以外，意义绝对相等的词为数很少。在当今翻译中国典籍，一定要避免这种做法。中国典籍中的词汇如果能够在英文里面找到完全等同的就直接进行翻译，如果意义不完全等同或词汇空缺的话，就要根据情况，找到合适的翻译策略，确保意义的忠实传达，不至于给读者造成误解。
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A Study of English Translation of the Chinese Ancient Classics Fragments 

in The Religious System of China by J.J.M.de Groot 
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Abstract: In the context of China strongly encouraging Chinese culture to walk out, English Translation of the Ancient Classics on behalf of Chinese traditional culture is the most direct means of Chinese culture to go out. In the late 19th century and early 20th century, the English writing, The Religious System of China by Dutch Sinologist J.J.M.de Groot, caused great repercussions in the western countries. J.J.M.de Groot cited a lot of the Chinese Ancient Classics Fragments in the work and translated them into English. In today’s situation of advocating the English Translation of the Chinese Ancient Classics, studying this is of great enlightening significance.
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